
Harness & Reins
•Harnais et cordon pour la marche

•Harnas Voor Peuters•Schutzgurtel Mit laufleine
•Arnés y Correas•Arnês com fitas

•Bretelle e Redinelle

 IMPORTANT: 
KEEP FOR 
FUTURE 
REFERENCE 
Suitable for children aged 6 months to 4 years
WARNING – Be aware of the danger when using reins near automatic 
doors, escalators etc.
WARNING – Remove any detachable reins when the harness is fitted into a 
child use and care article.
WARNING – Keep out of child’s reach when not in use.
WARNING – Do not use this harness in motorised and power driven 
vehicles.
For use as a harness:
A. Making sure buckle (A) is to the back of your child, simply fit the harness 

over your child’s regular clothing. Using the adjusters on the waist and 
shoulder straps. Adjust the harness to fit comfortably and securely. 
Excess straps around the waist should be inserted back through the 
adjuster to lock desired size in place.

B. Attach the side straps (C) to your child’s pram, pushchair or high chair 
attachment points (often these will be D-rings) by first passing the buckle 
through the D-rings, and then passing it through its own loop.

C. Place your child into the seat of the child care item and fasten the side 
straps to the main harness body at the side buckles (B). Never leave 
children unattended even when harnessed into a child use and care 
article.

NB. The harness will need to be adjusted differently depending on what your 
child is wearing and which child care item you are using.
For use as reins: Fit the harness to your child as previously instructed, and 
fasten the rein strap to the main harness body at the side buckles (B).
• Check your harness daily for signs of wear or damage to the fastening 
or straps.

• Never leave a child unattended even when harnessed into a child use and 
care article.

Cleaning instructions: Clean your harness by wiping with a damp cloth 
only and allow to dry naturally.

IT RU SK TK GKCZ IMPORTANT: 
À COSERVER 
POUR 
RÉFÉRENCE 
FUTURE
Adapté aux enfants de 6 mois à 4 ans
AVERTISSEMENT — Attention au danger en cas d’utilisation de laisses de 
promenade à proximité de portes automatiques, d’escaliers roulants, etc.
AVERTISSEMENT — Retirer les laisses détachables lorsque le harnais est 
fixé sur un article de puériculture.
AVERTISSEMENT — Tenir hors de portée des enfants en dehors des 
périodes d’utilisation.
AVERTISSEMENT — Ne pas utiliser ce harnais dans des véhicules à 
moteur.

Pour l’utiliser comme harnais :
A. En veillant à positionner la boucle (A) dans le dos de votre enfant, enfilez 

simplement le harnais par-dessus les vêtements de votre enfant. À l’aide 
des dispositifs de réglage à la taille et des bretelles, ajustez le harnais 
pour qu’il soit à la fois bien fixé et confortable pour votre enfant. La 
longueur de sangle en excès autour de la taille doit être insérée par 
l’utilisateur dans le dispositif de réglage situé sur le côté .

B. Fixez les lanières latérales (C) aux points de fixation du landau, de la 
poussette ou de la chaise haute de votre enfant (il s’agit souvent 
d’anneaux en D) en faisant passer la boucle dans les anneaux en D, puis 
en la faisant passer dans sa propre boucle.

C. Placez votre enfant dans le siège de l’article réservé au soin des enfants 
et fixez les lanières latérales au corps principal du harnais au niveau des 
boucles latérales (B). Ne jamais laisser un enfant sans surveillance même 
lorsqu’il est placé dans un article réservé à l’utilisation et au soin des 
enfants.

NB. Le harnais devra être ajusté différemment suivant ce que votre enfant 
porte comme vêtements et suivant l’article réservé au soin des enfants que 
vous utilisez.
Pour l’utiliser comme cordon pour la marche: Mettez le harnais sur votre 
enfant en vous conformant aux instructions précédentes, et fixez le cordon au 
corps principal du harnais au niveau des boucles latérales (B).
• Vérifiez le harnais tous les jours afin de déceler d'éventuesl signes d'usure 
ou de dommages au niveau de la fixation ou de la sangle.

• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance même lorsqu’il est placé 
dans un article réservé à l’utilisation et au soin des enfants.

Instructions de nettoyage: nettoyer le harnais en l’essuyant avec un chiffon 
humide uniquement et en le laissant sécher naturellement.

 BELANGRIJK: 
HOUD DIT 
DOCUMENT 
BIJ VOOR 
TOEKOMSTIG 
GEBRUIK
Geschikt voor kinderen van 6 maanden tot 4 jaar oud
OPGELET: Wees aandachtig voor gevaar bij gebruik van de leiband in de 
buurt van automatische deuren, roltrappen, enz.
OPGELET: Maak de leiband los wanneer het harnas is vastgemaakt aan een 
kinderbeveiliging.
OPGELET: Houd het product uit de buurt van uw kind wanneer het niet wordt 
gebruikt.
OPGELET: Gebruik dit harnas niet in motoraangedreven voertuigen.

Voor gebruik als tuigje:
A. Zorg ervoor dat de gesp (A) op de rug van het kind zit en breng het tuigje 

aan over de normale kleding van het kind. Maak het tuigje passend door 
de banden om het middel en de schouders te verstellen. Zorg ervoor dat 
het tuigje comfortabel is en goed stevig zit. De buitenste banden rondom 
het middel van het kind dienen terug door de verstelknop te worden 
gestoken om in  gewenste positie vast te zetten.

B. Bevestig de zijbanden (C) aan de bevestigingspunten van de kinderwagen, 
buggy of kinderstoel (dit zijn vaak D-ringen) door eerst de gesp door de 
D-ring te halen en hem daarna door de eigen lus te steken.

C. Zet uw kind in de kinderwagen, buggy of kinderstoel en bevestig de 
zijbanden aan de zijgespen (B) van het tuigje. Laat kinderen nooit alleen, 
zelfs niet wanneer ze het tuigje dragen.

NB. Het tuigje dient te worden afgesteld, afhankelijk van de kleding die het kind 
draagt en waar het kind zich bevind (kinderwagen, buggy of kinderstoel)
Voor gebruik als looptuigje: Doe het tuigje om bij uw kind zoals hiervoor 
beschreven en bevestig de band van het looptuigje aan de zijgespen (B) van 
het tuigje. 
• Controleer het harnas elke dag op slijtage of schade aan het sluitsysteem of 
de leiband.

• Laat het kind nooit onbewaakt achter, ook niet wanneer u het hebt 
vastgemaakt aan een kinderbeveiliging.

Reinigingsinstructies: Maak het harnas schoon door het met een vochtige 
doek af te vegen. Laat gewoon opdrogen.

 ACHTUNG! 
FÜR
SPÄTERES 
NACHSCHLA-
GEN AUFBE-
WAHREN!
Für Kinder im Alter zwischen 6 Monaten und 4 Jahren geeignet
WARNHINWEIS: Gefahr beim Benutzen von Zügeln in der Nähe von 
automatischen Türen, Aufzügen usw.
WARNHINWEIS:  Alle abnehmbaren Zügel sind beim Anbringen des 
Sicherheitsgeschirrs an einen Artikel für Säuglinge und Kleinkinder 
abzunehmen.
WARNHINWEIS:  Geschirre oder Zügel, die nicht benutzt werden, sind 
außerhalb der Reichweite des Kindes aufzubewahren.
WARNHINWEIS:  Dieses Sicherheitsgeschirr darf nicht in Kraftfahrzeugen 
und Motorfahrzeugen benutzt werden.
Als kinderschutzgurt:
A. Legen Sie das Gurtgeschirr einfach über die normale Kleidung des Kindes 

und stellen Sie sicher, dass sich die Schnalle (A) am Rücken des Kindes 
befindet. Über die Taillen- und Schulterriemen lässt sich die Weite 
einstellen. Der kinderschutzgurt sollte bequem und sicher anliegen. 
Übersehüssiger taillen gurt sollne durch die befestigungspunkten auf den 
sitten in die gtwünscute grübe befestigt werden.

B. Befestigen Sie die Seitengurte (C) an den Befestigungspunkten am 
Kinderwagen, Buggy oder Hochstuhl Ihres Kindes (häufig D-Ringe), indem 
Sie die Schnalle zuerst durch die D-Ringe legen und dann durch die eigene 
Schlaufe ziehen.

C. Setzen Sie Ihr Kind in den jeweiligen Sitz und befestigen Sie die 
Seitengurte an den Seitenschnallen des Hauptgurtgeschirrs (B). Lassen 
Sie Ihr Kind niemals unbeaufsich tigt. Auch nicht, wenn es durch ein 
Kindersicherheitsprodukt gesichert ist.*

Anmerkung: Die Gurteinstellung ist unterschiedlich je nach Bekleidung des 
Kindes und der verwendeten Sitz-/Wagenvorrichtung.
Als Laufleine: Legen Sie das kinderschutzgurt Ihrem Kind wie oben 
beschrieben an und befestigen Sie den Laufleinengurt an den 
Seitenschnallen des Hauptgurtgeschirrs (B).
• Prüfen Sie den Laufgurt täglich auf Verschleiß oder Beschädigungen an 
Verschlüssen oder Riemen.

• Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt. Auch nicht, wenn es durch ein 
Kindersicherheitsprodukt gesichert ist.

Reinigungshinweise: Reinigen Sie den Laufgurt nur mit einem feuchten 
Tuch und lassen Sie ihn an der Luft trocknen.

    ¡IMPORTANTE! 
GUÁRDESE 
PARA FUTURA 
REFERENCIA
Adecuado desde los 6 meses hasta los 4 años
ADVERTENCIA: Tenga presente los peligros asociados con el uso de 
correas cerca de puertas, escaleras automáticas, etc.
ADVERTENCIA: Quite todas las correas separables cuando el arnés esté 
ajustado a un artículo de uso y cuidado infantil.
ADVERTENCIA: Mantener lejos del alcance del niño cuando no lo esté 
utilizando.
ADVERTENCIA: No utilice el arnés con vehículos a motor y eléctricos.

Para usar como arnés:
A. Comprobando que la hebilla (A) se encuentre en la espalda del niño, 

ajuste el arnés encima de la ropa que normalmente lleva el niño. 
Utilizando los ajustadores de la cintura y de las correas para los hombros. 
Ajuste el arnés hasta que quede cómodo y seguro. Si sobra demasiada 
correa de la cintura, introdúzcala por las ajustadores hasta reducirla a la 
talla adecuada.

B. Acople las correas laterales (C) a los puntos de acople del cochecito, 
sillita o trona del niño, (con frecuencia estos serán anillas en forma de “D”) 
pasando primero la hebilla por las anillas en forma de “D”, y luego 
pasándola a través de su propia trabilla.

C. Siente al niño en el asiento del cochecito, sillita o trona y apriete las 
correas laterales del arnés por las hebillas laterales (B). Nunca deje al 
niño desatendido incluso cuando el arnés está atado a un artículo de uso 
y cuidado infantil.

NB. El arnés necesitará ajustarse de forma diferente dependiendo de la 
ropa que lleve el niño y del artículo que esté utilizando.
Para usar como riendas: Ajuste el arnés al niño siguiendo las 
instrucciones anteriores y ate la correa de la rienda al arnés por las hebillas 
laterales (B).
• Inspeccione el arnés todos los días para comprobar que las sujeciones o 
las correas no están desgastadas o dañadas.

• Nunca deje al niño desatendido incluso cuando el arnés está atado a un 
artículo de uso y cuidado infantil.

Instrucciones de limpieza: Limpie el arnés con un paño húmedo 
solamente y deje que se seque de forma natural.
      

 IMPORTANTE! 
MANTENHA 
PARA FUTURA 
REFERÊNCIA
Adequado para crianças dos 6 meses aos 4 anos
AVISO: Certifique-se dos perigos ao utilizar as fitas junto a portas 
automáticas, elevadores, etc.
AVISO: Remova quaisquer fitas destacáveis quando o arnês for utilizado 
num artigo de utilização e cuidado infantil.
AVISO: Mantenha fora do alcance da criança quando não estiver em 
utilização.
AVISO: Não utilize este arnês em veículos motorizados.

Para utilização como arnês:
A. Certificando-se de que a fivela (A) fica atrás da criança, basta colocar o 

arnês sobre o vestuário normal da criança. Utilizar as cintas ajustadoras 
do peito e ombros. Ajuste o arnês adaptando-o de forma confortável e 
segura. O excesso de cintas em torno do peito deve ser inserido atrás 
através do ajustador, para bloquear e posicionar o tamanho desejado.

B. Prenda as cintas laterais (C) aos pontos de fixação da alcofa da criança, 
carrinho ou cadeira elevada (normalmente são anéis em D) passando 
primeiro a fivela pelos anéis em D e, depois, pelo próprio laço.

C. Coloque a criança no assento do artigo infantil e aperte as cintas laterais 
à estrutura principal do arnês nas fivelas laterais (B). Nunca deixe uma 
criança sem vigilância. mesmo quando presa com arnês num artigo de 
utilização ou cuidado infantil.

N. B. O arnês deve ser ajustado de forma diferente, de acordo com o 
vestuário da criança e o artigo de cuidado infantil que estiver a utilizar.
Para utilizar como fitas: Coloque o arnês na criança, como anteriormente 
indicado, e aperte a cinta de fita à estrutura principal do arnês nas fivelas 
laterais (B).
• Verifique diariamente se o arnês apresenta sinais de desgaste ou dano nas 
fivelas ou cintas.

• Nunca deixe uma criança sem vigilância mesmo quando presa com arnês 
a um artigo de utilização e cuidado infantil.

Instruções de limpeza: Limpe o seu arnês com um pano apenas 
humedecido e deixe secar naturalmente.

 IMPORTANTE! 
CONSERVARE 
IN UN LUOGO 
SICURO
Adatto per bambini da 6 mesi a 4 anni
ATTENZIONE: L’utilizzo delle redinelle vicino a porte automatiche, scale 
mobili, ecc., potrebbe essere pericoloso.
ATTENZIONE: Togliete le redinelle staccabili se l’imbracatura è inserita in un 
articolo per la prima infanzia.
ATTENZIONE: Quando non è in uso, tenete l’articolo lontano dalla portata dei 
bambini.
ATTENZIONE: Non utilizzate l’imbracatura su veicoli motorizzati e azionati 
meccanicamente.

Per l’utilizzo come imbracatura:
A. Verificare che la fibbia (A) si trovi sulla schiena del bambino e fissare 

semplicemente l’imbracatura sull’indumento che indossa. Utilizzare i 
regolatori delle cinghie in vita e sulle spalle, adattando l’imbracatura in modo 
comodo e sicuro. Per fermarle alla lunghezza desiderata, le cinghie in 
eccesso attorno alla vita devono essere fatte rientrare nel dispositivo di 
regolazione

B. Attaccare le cinghie laterali (C) ai punti di attacco del passeggino o del 
seggiolone (spesso si tratta di anelli a D) facendo prima passare la fibbia 
attraverso gli anelli a D, poi attraverso l’asola.

C. Mettere il bambino sul seggiolino dell’articolo per la prima infanzia e 
allacciare le cinghie laterali all’imbracatura principale sulle fibbie laterali (B). 
Non lasciate mai i bambini da soli anche se l’imbracatura è inserita in un 
articolo per la prima infanzia.

NB: l’imbracatura dovrà essere regolata in modo diverso a seconda di cosa 
indossa il bambino e che tipo di articolo per la prima infanzia si sta utilizzando.
Per l’utilizzo delle redinelle: adattare l’imbracatura al bambino come da 
precedenti istruzioni e allacciare le cinghie delle redinelle all’imbracatura 
principale sulle fibbie laterali (B).
• Controllate quotidianamente se l’imbracatura presenta segni di usura o 
danni al sistema di fissaggio o a cinghie e bretelle.

• Non lasciate mai il bambino da solo anche se l’imbracatura è inserita in un 
articolo per la prima infanzia.

Istruzioni per la pulizia: pulite l’imbracatura passandovi sopra un panno 
umido e lasciandola asciugare all’aria.

 ВАЖНАЯ 
ИНФОРМАЦИЯ
! Сохраните для
дальнейшего 
использования
Подходит для детей от 6 месяцев до 4 лет
ВНИМАНИЕ! помните об опасности при использовании поводьев 
вблизи автоматических дверей, эскалаторов и т. п.
ВНИМАНИЕ! убирайте съемные поводья, если ремень прикреплен к 
предмету, который предназначен для детского использования или 
ухода за детьми.
ВНИМАНИЕ! храните изделие в недоступном для детей месте, когда 
оно не используется.
ВНИМАНИЕ! не используйте данный ремень в моторных и 
автоматизированных средствах передвижения.

Для использования в качестве ремня
A. Убедитесь, что пряжка (A) расположена со стороны спины ребенка, 

и просто закрепите ремень поверх повседневной одежды. Используя 
регуляторы на ремешках для талии и плеч, отрегулируйте ремень, 
чтобы он сидел удобно и безопасно. Излишки ремешка вокруг талии 
следует продеть обратно через регулятор, чтобы зафиксировать 
требуемый размер.

B. Прикрепите боковые ремешки (C) к точкам крепления обычной или 
прогулочной коляски или высокого стульчика (обычно это 
D-образные кольца). Для этого сначала проденьте пряжку через 
D-образное кольцо, а затем через петлю.

C. Поместите ребенка на сиденье предмета ухода за детьми и 
соедините боковые ремешки с основным ремнем боковыми 
пряжками (B). Никогда не оставляйте ребенка без присмотра, даже 
если он пристегнут к предмету, который предназначен для детского 
использования или ухода за детьми.

Примечание. Ремень необходимо регулировать по-разному в 
зависимости от одежды ребенка и используемого предмета ухода.
Для использования в качестве поводьев
Закрепите ремень на ребенке, как указано выше, а затем соедините 
ремешок поводка с основным ремнем боковыми пряжками (B).
• Ежедневно проверяйте ремень на предмет износа, повреждения 
крепления или ремешков.

• Никогда не оставляйте ребенка без присмотра, даже если он 
пристегнут к предмету, который предназначен для детского 
использования или ухода за детьми.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ОЧИСТКЕ ДЛЯ ОЧИСТКИ РЕМНЯ ПРОТРИТЕ 
ЕГО ТОЛЬКО ВЛАЖНОЙ ТКАНЬЮ И ДАЙТЕ ВЫСОХНУТЬ 
ЕСТЕСТВЕННЫМ ПУТЕМ.

 DÔLEŽITÉ! 
Uschovajte pre 
budúce použitie
Vhodná pre deti vo veku od 6 mesiacov do 4 rokov.
UPOZORNENIE: Buďte opatrní pri používaní popruhov v blízkosti 
automatických dverí, eskalátorov a pod.
UPOZORNENIE:  Ak sú na výrobok určený na starostlivosť o dieťa 
pripevnené popruhy, odstráňte odnímateľnú vôdzku.
UPOZORNENIE: Skladujte mimo dosah detí.
UPOZORNENIE: Tieto popruhy nepoužívajte v motorových vozidlách.

Použitie ako popruhy:
A. Uistite sa, že spona (A) je na chrbte dieťaťa a jednoducho oblečte popruhy 

na bežné oblečenie dieťaťa. Použite nastavovacie prvky na remeňoch na 
páse a ramenách. Upravte popruhy tak, aby sedeli pohodlne a bezpečne. 
Prečnievajúce remene okolo pása vložte naspäť cez nastavovacie prvky, 
aby sa na mieste zafixovala želaná veľkosť.

B. Bočné remene (C) upevnite na kočík, buginu alebo detskú stoličku do 
upínacích bodov (často to sú D krúžky) tak, že najskôr prevlečiete sponu 
cez D krúžky a potom ju prevlečiete cez vlastnú slučku.

C. Dieťa umiestnite do sedačky zariadenia pre starostlivosť a upevnite bočné 
remene k hlavnému telu popruhov na bočné spony (B). Aj keď je dieťa 
pripútané k výrobku určenému na starostlivosť o dieťa nenechávajte dieťa 
bez dozoru.

POZNÁMKA Popruhy je potrebné upraviť v závislosti od toho, čo má dieťa 
oblečené, a ktoré zariadenie určené na starostlivosť o deti používate.
Použitie ako remence: Popruhy upevnite na dieťa ako bolo popísané v 
predchádzajúcich inštrukciách a upevnite pás remenca k hlavnému telu 
popruhov na bočné spony (B).
• Každodenne kontrolujte, či popruhy nevykazujú známky opotrebenia alebo 
poškodenia alebo či spoje alebo remence nie sú poškodené.

• Aj keď je dieťa pripútané k výrobku určenému na starostlivosť o dieťa, 
nenechávajte dieťa bez dozoru.

NÁVOD NA ČISTENIE: POPRUHY ČISTITE VLHKOU HANDROU A 
NECHAJTE ICH VOĽNE VYSCHNÚŤ.

 ÖNEMLİ! İle-
ride başvurmak 
üzere saklayın.
6 aylıktan 4 yaşına kadar çocuklar için uygundur
UYARI: Kemerleri otomatik kapıların, asansör vb.'nin yakınında kullanırken 
olası tehlikelere karşı dikkatli olun.
UYARI: Kayış bir çocuk kullanım ve bakım eşyasına takıldığında her türlü 
çıkarılabilir engelleyici kemeri çıkarın.
UYARI: Kullanılmıyorken çocuğun ulaşamayacağı yerlerde saklayın.
UYARI: Bu kemeri, motorlu ve elektrikle çalışan araçlarda kullanmayın.

Kayış olarak kullanmak için:
A. Tokanın (A) çocuğun arkasında olduğundan emin olacak şekilde,kayışı 

çocuğunuzun normal giysilerinin üzerine takın. Bel ve omuz kayışlarında 
yer alan ayarlayıcıları kullanın. Kayışı konforlu ve güvenli bir şekilde 
ayarlayın. Bel kısmındaki fazla kayışlar ayarlayıcıda geriye doğru itilerek 
kilidin istenilen yerde olması sağlanmalıdır. 

B. Yan kayışları (C) çocuğunuzun çocuk arabası, bebek arabası ya da 
yemek sandalyesinin bağlantı noktalarına takın (genellikle bunlar D-halka 
şeklindedir); önce tokayı D-halkalardan geçirin, ardından kendi 
çevresinden geçirin.

C. Çocuğunuzu çocuk bakım öğesinin oturağına oturtun ve yan kayışları, 
yan tokalardan (B) ana kayış bölgesine takın. Çocukları kesinlikle yalnız 
bırakmayın; çocuk kullanım ve bakım nesnelerine kemerle bağlı 
olduklarında dahi.

Not: Kemerin çocuğunuzun giysilerine ve kullandığınız çocuk bakım 
nesnesine göre farklı şekilde ayarlanması gerekecektir.
Engelleyici kemer olarak kullanım için: Kayışı çocuğunuza daha önce 
belirtilen şekilde takın ve engelleyici kemer kayışını yan tokalardan (B) ana 
kayış gövdesine sabitleyin.
• Kayışı her gün bağlantı veya kayışlarında aşınma ya da hasar izleri olup 
olmadığını görmek için kontrol edin.

• Kesinlikle, ürün bir çocuk kullanım ve bakım eşyasına takılı olsa bile 
çocuğu başıboş bırakmayın.

TEMİZLİK TALİMATLARı: KAYıŞı YALNıZCA NEMLİ BİR BEZLE SİLİN VE 
AÇıK HAVADA KURUMAYA BıRAKıN.

 DŮLEŽITÉ! 
Uschovejte pro 
budoucí použití.
Vhodné pro děti ve věku od 6 měsíců do 4 let
VAROVÁNÍ: Uvědomujte si nebezpečí při používání dětského vodítka v 
blízkosti automatických dveří, eskalátorů atd.
VAROVÁNÍ: Při instalaci kšírů na vybavení pro péči o děti odstraňte všechna 
odnímatelná vodítka.
VAROVÁNÍ: Když se výrobek nepoužívá, uchovávejte ho mimo dosah dětí.
VAROVÁNÍ: Nepoužívejte tyto kšíry v motorových a mechanicky 
poháněných vozidlech.

Použití jako kšíry:
A. Ujistěte se, že přezka (A) je na zádech dítěte, a jednoduše nasaďte kšíry 

na běžné oblečení dítěte. Pomocí nastavovacích prvků na zápěstních a 
ramenních popruzích seřiďte kšíry tak, aby pohodlně a pevně držely. 
Volné konce popruhů kolem zápěstí je třeba zatáhnout zpět pomocí 
nastavovacích prvků, aby držely v požadované délce na místě.

B. Připevněte boční popruhy (C) k upínacím bodům dětského kočárku nebo 
vysoké židle (většinou se jedná o kroužky ve tvaru D) tak, že přezku 
nejprve protáhnete kroužky ve tvaru D a potom vlastní smyčkou.

C. Vložte dítě do sedačky vybavení pro péči o děti a připevněte boční 
popruhy k hlavní části kšírů v místě bočních přezek (B). Když je dítě 
připoutané k vybavení pro péči o děti, nikdy ho nenechávejte bez dozoru.

POZN.: Kšíry vyžadují odlišné seřízení podle toho, co má dítě na sobě a jaké 
vybavení pro péči o děti se používá.
Použití jako vodítko: Nasaďte kšíry na dítě podle výše uvedených pokynů a 
připevněte vodítko k hlavní části kšírů v místě bočních přezek (B).
• Denně kontrolujte upínací prvky a popruhy kšírů, zda nejeví známky 
opotřebení nebo poškození.

• Když je dítě připoutané k vybavení pro péči o děti, nikdy ho nenechávejte 
bez dozoru.

POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ: PŘI ČIŠTĚNÍ POUZE OTŘETE KŠÍRY VLHKOU 
LÁTKOU A NECHTE JE USCHNOUT NA VZDUCHU.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! 
Φυλάξτε το 
παρόν για 
μελλοντική 
αναφορά
Κατάλληλο για παιδιά ηλικίας από 6 μηνών έως 4 ετών
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΟΨΗ ΣΑΣ ΤΟΥΣ ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ ΠΟΥ 
ΕΝΕΧΕΙ Η ΧΡΗΣΗ ΛΟΥΡΙΟΥ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΟΝΤΑ ΣΕ ΑΥΤΟΜΑΤΕΣ 
ΠΟΡΤΕΣ, ΚΥΛΙΟΜΕΝΕΣ ΣΚΑΛΕΣ ΚΤΛ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ ΤΥΧΟΝ ΑΠΟΣΠΩΜΕΝΑ ΛΟΥΡΙΑ ΟΤΑΝ Ο 
ΙΜΑΝΤΑΣ ΕΙΝΑΙ ΔΕΜΕΝΟΣ ΣΕ ΕΙΔΙΚΟ ΠΡΟΪΟΝ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΝΑ ΦΥΛΑΣΣΕΤΑΙ ΣΕ ΣΗΜΕΙΟ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ 
ΝΑ ΦΤΑΣΟΥΝ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟΝ ΙΜΑΝΤΑ ΣΕ ΟΧΗΜΑΤΑ 
ΜΕ ΚΙΝΗΤΗΡΑ.

Όταν το προϊόν χρησιμοποιείται ως ιμάντας:
A. Βεβαιωθείτε ότι το κούμπωμα (Α) βρίσκεται στην πλάτη του παιδιού και 

εφαρμόστε απλώς τον ιμάντα επάνω από τα ρούχα του παιδιού σας. 
Χρησιμοποιώντας τους ρυθμιστές στους ιμάντες μέσης και ώμων, 
ρυθμίστε τον ιμάντα ώστε να εφαρμόζει άνετα και με ασφάλεια. Οι ιμάντες 
που περισσεύουν γύρω από τη μέση θα πρέπει να τοποθετούνται μέσα 
στον ρυθμιστή ώστε να ασφαλίσει το προϊόν στο κατάλληλο μέγεθος.

B. Συνδέστε τους πλαϊνούς ιμάντες (Γ) στο καρότσι ή στο καρεκλάκι του 
μωρού σας, στα αντίστοιχα σημεία σύνδεσης (συχνά τα σημεία σύνδεσης 
είναι δακτύλιοι σχήματος D) περνώντας αρχικά το κούμπωμα μέσα από 
τους δακτυλίους σχήματος D και στη συνέχεια μέσα από τη θηλιά του.

Γ. οποθετήστε το παιδί στο κάθισμα του προϊόντος φροντίδας και δέστε τους 
πλαϊνούς ιμάντες στον κύριο ιμάντα  στα πλαϊνά κουμπώματα (B). Μην 
αφήνετε ποτέ τα παιδιά χωρίς επιτήρηση ακόμη και αν είναι δεμένα σε 
ειδικό προϊόν φροντίδας για παιδιά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο ιμάντας πρέπει να ρυθμίζεται ανάλογα με τα ρούχα του 
παιδιού σας και τον τύπο προϊόντος φροντίδας που χρησιμοποιείτε.
Όταν το προϊόν χρησιμοποιείται ως λουρί ασφαλείας: Τοποθετήστε τον 
ιμάντα στο παιδί σας σύμφωνα με τις παραπάνω οδηγίες και δέστε τον ιμάντα 
του λουριού στον κύριο ιμάντα στα πλαϊνά κουμπώματα (B).
• Ελέγχετε κάθε μέρα τον ιμάντα για σημάδια φθοράς ή για τυχόν ζημία στα 
σημεία σύνδεσης ή στους ιμάντες.

• Μην αφήνετε ποτέ τα παιδιά χωρίς επιτήρηση ακόμη και αν είναι δεμένα σε 
ειδικό προϊόν φροντίδας για παιδιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ: ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ ΤΟΝ ΙΜΑΝΤΑ ΜΕ ΕΝΑ ΝΩΠΟ 
ΠΑΝΙ ΚΑΙ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΣΤΕΓΝΩΣΕΙ ΣΤΟΝ ΑΕΡΑ.
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